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In German-speaking countries, where migration has brought about great social
changes in recent decades, many writers with multicultural and multilingual backgrounds have
received much attention. In this project, we focus on multilingual Swiss writers in the first half
of the 20th century (such as Robert Walser and Friedrich Glauser) as well as more contemporary
Eastern-European translator-authors (including Ilma Rakusa, Christina Viragh, and Terezia Mora) and
explore their potential to create a new kind of culture.
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<Warum ist Robert Walser so wichtig, auch in Japan?>

Robert-Walser-Sculpture
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IIma Rakusa, Fuminari Niimoto

Uebersetzen als Kunst

2016

Fuminari Niimoto

<das junge jakobli laesst den alten Jakob gruessen>-Verdoppelung, Verstellung und Grenzueberschreitung in Friedrich Glasers
Kriminalroman Die Fieberkurve.
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http://www.tufs._ac.jp/event/2018/post_1202.html
https://ww.goethe.de/ins/jp/ja/sta/tok/ver.cfm?fuseaction=events.detail&event_i1d=21142763

http://swisslit.org/archives/vortrag/858







